
The aples Fragments of henoute’s
°De certamıne Contra 14D0O1uUmM

IHE

In Oriens Christianus 59 (197/5) 60-77, publıshed ıth aus Koschorke and
Stefan Tımm edıtion of the ast part of by the MOST important
Coptic author, the archımandrıte enOoute 1€' 451), 1C called
De certamıne CONIFra diabolum The texti 1S preserved ın manuscrıpt owned by
the Institut francaıs d’archeologie orjıentale ın Calro 1)* The first part
of thıs SCIIHNON dıd nOtL urvive in IFAO and, 4S far 4S knew, also not

the INalnı y other iragments of Shenoute’s wrıtings 1C WeTC taken
Irom the ıte Monastery in ar and AT NO  S scattered in ıbrary
collections in estern Europe, ZYpU, and the United States.

In the introduction OUT edıtiıon pointed Out that the incıpıt the
SCIINON appeare in of Contien consısting of the INC1p1ts of the
Varlıous CITINONS and speeches in IFAO }, and wrıtten by later hand the

OT the ast DAa of the codex *. On the basıs of hıs incıpıt which
translates “A OVEe! ONC as I9  ago Was able identify

from the beginnıng of the SCIILHNON which COIMNC from dıfferent codex
wıth the SAdIllec Content d IFAO Most of the SUrVIVINg of thıs codex
AT C NO pDart of the Borgıa collection of the Bıblıotheca Nazıonale in Naples.
ese folı0s of the ‘ Naples X:  9 WEeTITC descr1ibed and ın part excerpted by
eorg Zoega®; the texi Was edıted and translated nto French Dy Amelineau*.

The texti of the SUrvVIVINg of the codex (pp 175-375) Was publıshed by mıl Chassınat,
quatrieme livre des entretiens el epitre de Shenouti (Memoires de ’ Institut francaıls d’archeologie
orıentale, Jlome 283 Le Caılire 191
Neıther Chassınat 1OT du ourguet, who edıted and translated [WO and part of thırd of
the tractates In IFAÖO (see notes 14, and 20), recognized the 1st of InC1pI1ts. Afterwards
discovered that Hans Quecke had properly iıdentifhed the ıst in hıs artıcle, ‘Eın Pachomuiuszıtat
be1 Schenute’”, ın Probleme der koptischen Literatur, ed Nagel (Wiıssenschaftlıche Beıträge
der Martın-Luther-Universıität Halle-Wıttenberg 968/1), Halle 1968, D 157 He already
intimated SOMEC of the conclusıons which dIC presented ere INOTC fully.
Catalogus codicum copticorum manuscriptorum qul In Museo Borgiano Velitris adservan?ur,
Rome S10 (reprint Hıldesheim/New ork DD  - Num 194)
(Euvres de Schenoudi &. Parıs 1907, pp. 365-441. Johannes Leipoldt used ONC folıo (Naples
Codex, -} ın Sinuthii archimandritae Vıta e! ID OMNILAa 111 42, scr1pt. Copt
Louvaın 960 (reprint of 74-76
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The of the Naples eX CASUTC 25 by 31.5 ıth [WO columns of
28 lınes PDCI Da oega assıgned the wrıting {O hıs class 111

TIThanks the fact that the cContent of the Naples x rTunNns paralle
LFAO 1: it proved possıble arrıve al precıise reconstruction of the cContent
of these [WO fragmentary codices, and find urther attestatiıon for the
tractates contaıned in them The pagınatıon ratiıo between the Naples CX
and IFAO proved be d CONSLaN of tOo 121 whiıch made ıt possıble tO
estimate the pagınatıon of the INC1IpItS ın the ost of the codices. ave
een able find the followıng informatıon each of the tractates

De idolis VICI Pneueıit

Thıs 1S the famous salm I8 °1 3017 (17:14-18 LXX) hıch enOute
preache T the SO-Calle' W ater Church In Antınoe after hıs Christian
supporters had prevented h1ıs trial charges of temple plunder>. The Incıpıt
1S Ooun In the of CONLieENTS of IFAO . but the DEXT, whiıich mMust ave
occupled 1-108, 1S ost hıs SCIINON WOU ave covered the Hirst nınety

of the Naples OdeX: of these pp. 15-18, 35-50, 55-56 and 83_84
survıive®. One other fragmentary codex 1S known 17 G ncluded thıs SCIIHNOMN

ASs ıts first Oll0 in the Bıblıotheque Natıonale ıIn Parıs (P 130°
fol 68) DTESCIVCS the superscrıpt and first part of the The pagınatıon
of thıs Ooll0 1$ missıng but ıt must involve I Iwo urther ragments
of thıs9 probably from the Samle codex, dIC preserved ın the Bıblıotheca
Nazıonale ın Naples (pp 19-728 and -44

Adversus 1A4D0Olum

The incıpıt of the second 1S OUuUnNn: ın the of Con of IFAO
d ell d in the fragmentary ncıpıt 1ist of Shenoute wrıtings preserved In
Vıenna, where ıt OCCupIeSs number 84° The ncıpıt translated “ Sınce ıt 1s
NECCSSaAT Y PDUTrSucC the devıl” The theme of the struggle agaınst the evV1
1n thıs ıth the preceding and followıng NeSs Ihe texti must ave
occupıed 9-72() In IFAO In the Naples eX the ncıpıt WOU
ave een Dagc 90, ıle the ending 1S preserved Pagc 100 The

Leıipoldt, Schenute Von Atrıpe un die Entstehung des national-ägyptische Christentums, n.E
10, Leıipzıg 1904,
Edıted by Amelineau, (FEFuvres 1 255-387
Leıipoldt, Sinuthii ILL, 84-86
oega, Catalogus, pp. 517-8 Num 208) and Amelineau, (huvres IL, pp. 134-43 and 1,

371-380
Published by arl Wessely In Griechische und koptische exlte theologischen nhalts (Studıen
ZUT Palaeographie und Papyruskunde IAX), Leıipzıg 1909, 67-8
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SUrVIVINg fragment begıns ıth Dasc 9719 The endıing of the 15 also
preserved Oll0o from another codex iın the Bıblıoteca Nazıonale ın
Naples (p 239)38 It 1S Ollowe: by 1Neren than ıIn IFAO and
the Naples Codex 1?

De certamıne Conitra diabolum

Only the ast eleven 175-85) of thıs lengthy SCIINON uUrviıve in IFAO
The inc1ıpıt Can be estimated tO ave een DAapc 120 "Ihe Naples BYX
DIESCIVCS the beginnıng and [WO ater folıos 0-2 and 1-4 IC
ATC edıted here!>. The endıng of the Can be estimated ave een
Dagc 154

Adversus daemonem

The tex{i 1S ully preserved In IFAO 185-204 fragment of the
Naples eX ıIn the gyptian Museum In Calro PICSCIVCS the ast three
(165-7) of thıs sermon !+ The incıpıt WOU. ave een Pagc 154

Epistula ad SEr vVum quemdam daemonts

TIhe texti 1S fully preserved iın IFAO 4-16 The texti of the letter
In the Naples eX SUrV1IVeS the Calro firagment 8006 (pp 16/-76) and

poorly preserved Oll0O (pp 77-8) in the Bıblıotheque Natıonale in arls
(P 315 fol 8)15

De disciplina ecclesiastica

The full text 1S preserved In IFAO pp. 216-26. Iso the CODY iın the
Naples eX 15 complete. The first Dagc 1s supplıe by the Bıblıotheque

oega, Catalogus, 459 and Amelıineau, (Euvres I, 38 /7-390
1 1 oega, Catalogus, 5-29 Num 188), publıshed by Amelineau, (Euvres I’ pp. 211-12.

He Was uUuNaware that he had edıted and translated the ending of the SAamle twıce.
Ihe mMust ave begun approxıimately Dagc 230 of thıs codex. TIhe order of tractates
AI CCS ıth the Vıenna ıst of incıpıts, for the which ollows ıt 15 number 5

13 oega, Catalogus, 460-3 and Amelıneau, (Euvres I’ 391-397
hıs Was edıted by du ourguet, ‘“Diatrıbe de Chenoute Contre le demon’”’, WAC,

(1962), 1A7ı The text of the the Caıro fragment Wds publıshed by Crum
ın Coptic Monuments, Le Caıre 1902, TIhe fragment 15 Nr X006 ıIn the “Catalogue general
des antıquites egyptiennes du Musee du Calre”. It Was Iso ncluded by Leipoldt ın Sinuthil 1L,

77-8; he BaVC ıt the less fortunate tıtle Adversus Saturnum
15 The part the Calro fragment Was publıshed by Leıipoldt under the tıtle Adversus Saturnum

(Sinuthii IL, the Parıs folıo Was publıshed by Amelineau, (Euvres 1, 443-4 TIhe
letter Wds translated by John Barns, “Shenoute Hıstorical Source’”, In ctes du MO congres
international de papyrologues, ed Wolskı, Warsaw 1964, 151-9
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Natıionale (P 131 fol 8 and the rest (pp 1 /9-88) AT preserved aMmMO the
folıo0s in aples:*. ere 18 urther Oll10 of thıs ractiate from another codex
in the Bıbliotheque Natıonale (P 305 fol 23) involves J7 Tß and 1S
equıvalent to IFAO l 121.,32:123.17}

Jobinum rcomıtem

The full text 1$ extant ın 8-50 Only the rst part
(pp 188-194) of the address 1S preserved in the Naples Codex 18 The ending
would ave een page 208

Flavianum ducem

The full text 18 extant in FAO ON 0-91 The table of Contents ON

the of the ast PAagC of FAO —N and the Vienna incıpit ist rea hıs long
address ASs three distinct iıtems!?. The for hıs 1S that Shenoute quoted
hıs letter Bakanos (pp 260-263) ın the body of the text which created the
impression of ree distinet parts «2 the Naples ('odex (WO fol10s SUFVIVEe

the beginning of the aCctate (pp  11-4) and ÖS of the thırd part
including the ending (pp 3-42 ere aATC ([WO fol10s in the Bıbliotheque
Nationale ( 1309 öl and 93) from [WO other cOdices (pp 33.4 and 27-8)
which correspond (8 FAO 19 259,25-262,37 and 273,43-276,3

Ad Heraclammum ducem : de modestia elericarum O7 magistratuum
The ull] L[eX{ 18 extant in —— ON Dagcs 292-319 Only the superscript and
the first (eW Iines Survive in the Naples eX (p 242)** Four fol10s öf the
4171 ddress from dıfferent cOdex AT in the British useum (pp 197-204).

16 The addres: Was edıted by l) du Bourguct, “Entretiens de Chenoute SUr des problem  c  > de
dıscıpline ecclesiastique ei de cCosmologie””, BIFAO 1958) 09141 He used (’hassinat’s
edition of FAO ell Oega, Catalogus, pp. 463-5 and Amelineau, (Auvres E pPP 397.
406 which represent he Naples Codex He UNaWE f the Parıs {olı0, SINCE Amelineau
had failed (0 make the connection ıth the Naples codex ((huvres D 444)

e Amelineau, (Euvre l; pp  -
I® Zoega, Catalogus, p. 466 and Amelineau, (Euvres 1, pp  - {  and 414-416 Amelineau

miıstook p. 213 for 193 and 214 for 194 hıs mistake compounded when he numbered
Pagc |94 213 and 193 214

19 MUust ave involved numbers 34-36 of the jenna incıpit 1ist Nr WasSs ON (he preceding
Pagc which lost FKor Nr only part of the Inc1pit SUTVIVES.

2() The first part, L pp. 250,35-260,16, W il edited by P du Bourguet, “Entretien de
Chenoute SUr les devoirs des Juges, BIFAO 55 (1956) 85- 109
Zoega, Catalogus, pp. 466-9 and Amelineau, (Euvres I, 410-14 and 16- Hıs 193 IS
213 and his 194 18 214
Zoega, Catalogus, 469 ınd Amelineau, (Kuvres f 435
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They correspond to FAO l pp. 292,50-300,17* hıs ractiate 1S Nr 47 ın
the Vıenna incıpıt lıst

10 De honis operibus and Pseudo-Liberius: ()ratio consolatoria de Morte
thanasıl

The full text 1$ preserved iın FAO ‚i WF The of Contents
the of IFAO l DAaRCc 375 and the Viıenna incıpıt lıst thıs STINON As

([WO distinet tractates, Nr 38 and 39 ın the Vıenna lıst Of the Naples exX
only three fol10s of De honis operibus have een iıdentified (pp 277-8, 2R Tß
and 93-4) and ONC of the Oratio** section of De honis operibus
equivalent LO FAO I'\ DAagCSs 5335.39=337/,595 Was excerpted for A Morlegium *>
The (Oratio '\ pp. 366,34-375,26) IS a full cCıtation by Shenoute,
introduced at he end of De honis operibus, of what he believed O be 1ın

Ooratıon by Liberius ON the OCCasıon Öf the death öf Athanasıus. Of
COUTSC, SINCE Liberius died iın 366, VCars before Athanasıus, ıf could n0
have been written by hım=*° The (O)ratio IS also partially preserved ON three
foli10s from another codex in which ıf IS treated 15 ıMn independent tractate*”.

THE TEXT

Unfortunately, Amelineau’s edition Öf the Naples fragments Öf De eertamine
CONTrAa diabolum IS VeETY untrustworthy. The Man Yy mistakes ın 118 transcription
Öf the t{ext{ ATC due {Ö hıs usual carelessness*®, but he SEr1ous shortcomings in

23 Coptic MS Nr, 208 transcribed by Crum, Catalogue of ihe Coptic manuscripts In (he
British Museum, London 905 0M The ex1i Wa edited by Leipoldt, Sinmuthl UL, pp 3337
Zocga, Catalogus, and Amelineau, (Euvres i pp. 435-441

25 Leipoldt called ıf De Aethiopum invasionibus HII in Sinuthii pp 5-6, 69-77, Of he
NINGe (ragments which he assıgned 10 thıs NMorlegium G and and possibly also ATC actually
NOl f i buft belong (Ö De bonisS operibus, G IS British M useum Coptic Ms Nr 207
(Crum, Catalogue, pp. 89-90) and begins before the section excerpted in he Norlegium; ıfs
(eX1 18 paralle! (Ö k 333,20-336,13 iS a (ol10 TOM he Naples ('odex (pp”

have published 41 edition f Pseudo-Liberius: Oratio econsolataoria de Orte Alhanas in Le
Museon 03 (1990), 43-65
Bibliotheque Nationale l) ol 128 (pp he ()ratio begins ONM and Bıblioteca
Nazıonale in Naples aseltta B. 14, asc. 465 (pp. 335-338), The Naples (ragment
described and partıally ranscribed by Zoega, Catalogus, 634 preceded in (hıs codex by
Adversus (Iraecos de mor ibus hominum (see Leipoldt, Sinuthil, 1I11, 3- 41 - which
Nr 69 in he Vienna incıpit lıst

28 Where he dıiflers wıth Zocga’s transcription the latter IS always COTTOCL, Zoecga transcribed f
the Naples fragments öf De ecertamine 100,30-101,19:; - 111.1-114,57 Where
Zoega departs from he manuscrıpt -  ° MY nOLe for 01,6({.) Amelineau follows hım. The
SCrous shortcomings Öf Amelineau’s edition öf Shenoute’s writlings ell known. I hıs
necessitated complete reediting begun by Leipoldt, ıth he help öf Crum, in
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hıs translatıon INAaY find SOINEC CXCUSC In Leipoldt’s COomMMent °Im übrigen
g1bt dieses Schenutestuüuck dem Übersetzer mehr als eın ZUr Zeıt unlösbares
Ratsel auf ’’ <9 reedıting of thıs interesting and challengiıng pIECE 1S clearly
warranted.

The texti ollows classıcal Sahıdıc orthography. The scr1be sed few ra-
lınear strokes. They ATC OUuUn consıstently NOMINA and sporadıcally
AS syllable marker. 1imıted argely LO MNT and the final syllable of word.
If inıtıal has syllabıc value ıt has supralınear stroke but
occasıonally supralınear dot

Decoratıiıons the author’s aine from the descriptive tıtle, and the
superscrı1pt firom the beginniıng of the SCTIINON The edıted text ollows the
paragraphıng of the manuscrı1pt. In the manuscrıpt paragraphs AdIC marked Dy

enlarge letter. usually the first ONMNC ın the paragraph, wrıtten in the eft
margın of the column. Spacıng wıthın the ıne 1S sed F SOTINC

sentences OT of sentences Thıs pacıng has een indıcated in the edıted
(ext

rose{ite Was placed INn the margın exi LO the Inc1pıt (100,3 /) ou {O
mark the lıturgical annotatıon al the bottom of the Dagc 1C 1S also
precede Dy rosette and 1C reads pa Zenobios’”. The reference 1S most
lıkely the mONaSierYy ounder Zanuflus whose feast Was celebrated the
sixth day of Amsır. It AaDPDCAIS hat the number marks the nın lıturgical
annotatıon ın the Naples Codex ©9 Portions of Shenoute’s wrıitings dIC

MM the lıturgıcal esSsoNSs nNCIUudE: In the Coptic lectionarıes°1. They WEIC

lısted In lıturgıical dırectories of 1CcC fragments survıve)9?2.
Sinuthi archimandritae Vıla el ID| OMNLA 111 and I SCO 47 and S scr1pt. Copt and 3
Louvaın 96() and 954 reprint of 908 and
Schenute, /1, ote
Other lıturgical annotatıons preserved ın the fragments of the Naples codex AdIcC

45, ““Concerning catechumens” (the margınal annotatıon In the paralle! teXT, oega,
Num 208, 43 reads: n concerning catechumens being about be baptızed’’).

167, 15 ““concerning the nınth day of Toubı, the day whıich OUT father Shenoute
caught the devıl”.

182, wıthout the expecte: number 16, ““the second day of Paunı” (the margınal annotatıon
In the parallel teXL, LFAO 1, 221 reads: ‘““Concerning John the Baptıst and concerning the
SUN of Gıbeon’).

188, 17 ““Concerning the archangel abrıe
225 ‘““Concerning the fast of day  97 (1.e en
2316 wıthout number, ““Concerning OUT father Pachomius” (for thıs Quecke, “Pachomius-

zıtat”.  >> 155-71).
242, ““Concerning OUT father Apa Shenoute  27 (the margınal annotatıon In the paralle

texfi In IFAO l‚ 294 reads: ‘““Concerning OUT holy father Shenoute’’).
287, Dir “the eas| of Apa Macarıus” (the margınal annotatıon ın the paralle. texti in

IFAO reads: “concerning Apa Macarıus’.
31 1ıne of these AT included ıIn “ Homiulies Exhortations of the Holy Week Lectionary”

edıted by Burmester In Museon 45 (1932), IA  ©
See Quecke, ““Pachomiuszıtat”, He prefers the Greek term “typıkon for these
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ere 15 also Osette in the mıddle of 111,4 markıng the quotatıiıon from
Job (23a LXX) 66If the ınundatıon he o€es NOTL notice””. oday
there 1S longer margınal annotatıon visıble iın the manuscrı1pt, but oega
reports the g10ss ““Concerning the ascent of the water” >> No ou the
reference 1S the yearly inundatıon of the ıle al which time Shenoute’s
COomMmmMen Job In De certamıne CONIFra diabolum ‚4-1y WEeTC

be read in the lıturgy *.
ere AdIC only [WO crıbal 6CITOIS in the fragments *> The texti WAas

establıshe' the basıs miıcrofilm CODY of the manuscript*°. Zoega’'s
extensive eXCerpts from the iragments proved be VEIY ACCUT. eXCeptL for

where he ıntroduces CUr10uUSs varıant readıng wıthout specıfyıng
manuscrıpt support *; Amelıneau ollows oega In thıs readıng.

IHE

The TeEC form of Shenoute’s ANle iın the genitıve CdSC 100,30) 1$ OUnN:! iın
the superscrı1ıpts of INanYy of the SUrVIVINg tractates Leipoldt’s conclusıon that
thıs indıcates that the wrıtings introduced WeTITC orıgınally wrıtten In e
15 unwarranted *®® The Tee form ın the genitıve introduces all the enoOoute
entries ın the lıturgıical dırectories ypıka ven though SOIMNC of Shenoute’s
etters and speeches must orıginally ave een wrıtten ın 1Tee thıs 1S only
clear from the OCCasıon for 1C they WeIiIC wrıtten.

Both the amle and the descrıiptive tıtle In the superscrıpt ALC lıkely
secondary edıtorıial addıtions The SUrVIVINg folıo0s of the in the
Naples eX and In IFAO do nNOTL reflect the cContent of the descriptive
tiıtle Sınce the beginnıng of the 1S ase the Leviathan aCCOuntT ın
Job and 41 3 it 1S possible that the tıtle refers somethıng ın the missıng

lıturgıical dırectorIi1es. They include the incıpıt of the enoute readıng followed by the incıpıt
of the Margınal annotatıon In SOILC of the codıces contamıng henoute wrıtings
facılıtate: indıng the appropriate essons. Ihe advantage of numberıng the annotatıons 1S nOT

clear:; the numbers dIC lackıng In IFAO
33 Catalogus, p. 468, ofe 102

Ihe obelus in the margın of L1IZ2U7 marks MOST lıkely the end of the readıng.
35 Nee notes for , and 112

grateful 1tO Orlandı for supplyıng ıth mıcrofilm prints and for hıs invaluable
advıce.

37 See ofe for
38 Schenute, D:E ote

Job 40:15-23a9 In Hebrew 4601523 In ree 40:10-18 ın Coptic; 40:23b-24 15 mi1ssıng iın
Tree and Coptic; 41:1a and 29 ın Hebrew 40:25 in Greek 40:20 In Coptic; 41 :2b In
Hebrew 40:26 iın ree 40:21 In Copiic; ın Hebrew 40:27-32 and 4113 ın
Greek 40:22-28 and Arı ın Coptic; 41172 15 missıng ın Tee and Coptic; 41:13-16b ın
Hebrew 41:5-8 In Greek AA In Coptic; and AIC miıssıng in Greek and
Coptic; 41:18-34 ın Hebrew 41:10-26 ın Greek ın Coptic (41:23b, 29a and 7Ta



130 Wısse

olı0s, perhaps exiende: COMMEeENTS Job A 7 optıc ..  and spiırıt (Or
WIN nOoTL Dass through” combıned ıth John 3:8 henoute’s poılnt
WOU ave een that Satan cCannot hınder the Spirıt.

CONTENT

De certamıne 1S part of ser1es of four SCITIINONS and letter in the Naples
CX and IFAO 1 focus the eed for Christians {O struggle agaıinst
the ev1 Evıdently they WEIC grouped the basıs of the cshared topıc.
Demonology Was requent OpI1C In early Christian lıterature and especılally
In monastıc wrıitings*9, Shenoute COMMENTS the subject conform
arge extent to those OUuUnN: elsewhere In Patrıstic lıterature, but he makes
notable contrıbution In hıs OW rg It 1S clear that he Was famılıar ıth
Athanasıus Viıta Antonıil, which speaks often about Antonıius’ successful
struggle agaınst demons (chapters 6, 10, 13 14, 16, 19, ZI. Z3, and 70)
eNOute also ollows the ead of Vita Antonu chapters and In interpreting
the Levjathan figure ın Job and 41 ASs description of the eV1 He MaYy
ave known SOTINNC of the other writings of Athanasıus, and perhaps the
C'atecheses ılluminandorum by yrı of Jerusalem, iCc often counsel the
reader tO nıght agaınst demons.

The Vıta Sinuthii includes legendary aCCOUNT of Shenoute’s OW struggle
ıth the evi Was ommemorated ın the 1turgy the nınth day ofou
Apparently al that OCCasS1ıon the first part of the “ Epıistula ad SCTVUTN

quemdam daemonı1s’”, the fifth treatise in the NaplesX and IFAO [ Was

read+*+1. The Passagc iın the Vita Sinuthii translates:
urthermore ıt happened ONeC day, when father lıved In the moOnastery, that, behold, the
devıl ntered together ıth multıtude of demons. And he spoke father threatenıingly
and wickedly. And MY father, when he Sa  S the devıl, recognızed ım immediately.
Forthwith he leaped he grabbed for hım and se1zed hım throwing hım the groun|
And he put hıs nee uDON hım and ecrı1ed out the rethren who WETIC ıth hım, *°Catc)
ese others who follow hım  »” And ımmediıately they 1E the demons) dıssolved 1ke
smoke*?*

1S lıkely that the SCIINON followed publıc readıng of the section
Levjathan In Job and 41, and ıt 1S assumed that the dragon 1S the

dIC missıng In ree and Coptic). The Coptic version Wds translated from the Greek 1C
often varıes In meanıng from the Hebrew

4() FOor SUMIMAaTYy SCC Kallıs, “(je1lster (Dämonen) IL Griechische Vater”, L 700-15
See the lıturgıical annotatıon 15 lısted above ın ote TIhe Oseite indıcate that the
readıng starts the beginnıng of the letter

4° TIranslated from the tex{i publıshed Dy eıpoldt, Siınuthii Vıta bohairice 41, scr1pt.
copticı, Louvaın 951 (reprint of ch. 73
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Demon*®. Shenoute begins ıth the ree etymology of the word ÖQLWOVLOV.
He 1S of the etymology ÖCNWOV “knowing’””, suggested by ailo ın
( rato 398b, ASs ell a4s the INOTEC COIMNIMMNON ÖQLOUAL “t0 distrnbute 7 though
he o1ves hem decıdedly negatıve connotatıons 100,37-101,28)

The transıtiıon LO the cCommentary VEeISCS from Johbh and 41 1S rather
abrupt. TIhe ınk 1s supplıe by “sShamelessness’”’ 1C accordıng Shenoute,
1$ closely assocl1ated ıth the Namne °demon ” and basıc characterıstıic of the
eVvV1 He Gc thıs mplıed in Job 40:134+> 1iC describes the Dragon
(ÖPAKOV ASs havıng rbs of ITON. hıs makes ıt poss1ıble for the eV1 19(011 be
shamed when eing rample DYy the al  ul, and return time and agaın
for another fight and another defeat In thıs WAaY the rıghteous ave multıple
chances of winnıng imperishable CIOWINNIS Indeed, ONe COU. 5Sd y that “lf there
WEIC eviThe Naples Fragments of Shenoute’s ‘De certamine contra diabolum’  131  Demon**®. Shenoute begins with the Greek etymology of the word Saıyöviov.  He is aware of the etymology öanıLw®v ‘“knowing””, suggested by Plato in  Crato 398b, as well as the more common öaiopaı ‘*to distribute’””**, though  he gives them decidedly negative connotations (100,37-101,28).  The transition to the commentary on verses from Job 40 and 41 is rather  abrupt. The link is supplied by ‘““shamelessness” which, according to Shenoute,  is closely associated with the name ‘‘demon’”’ and a basic characteristic of the  devil. He sees this implied in Job 40:13*5 which describes the Dragon  (SpaKov) as having ribs of iron. This makes it possible for the devil not to be  ashamed when being trampled by the faithful, and to return time and again  for another fight and another defeat. In this way the righteous have multiple  chances of winning imperishable crowns. Indeed, one could say that ‘“if there  were no devil... there would not be a difference betweens the pious and the  impious’”” (101,28-102,43). This claim becomes the occasion for Shenoute to  refute the view that ““if Satan had not come into being every person would  have been good” (102,44ff.).  Pages 103-110 are missing and it is uncertain which verses from Job 40  and 41 were commented on in this section, since Shenoute may not have  commented on all the verses and did not treat them in order. On page 111,4 a  commentary begins on the inundation mentioned in Job 40,18. Shenoute  rejects the opinion that the inundation refers to the coming of Christ, or to  the prayers of the faithful, or to the cross. Rather, he claims, it refers to the  heresy of those who ‘‘do not confess the trinity””. If their deeds increase, Satan  takes no notice of them and heedlessly tramples upon them (111,4-112,47).  In the next section Job 41:17. 15b. 2la. 13b. 65; 40:11. 16; 41:15a and 12  are all interpreted with reference to the enemies of God, i.e. heretics and  idolaters. They are not able to oppose the devil and end up being his servants.  The “terror which is around his teeth” (Job 41:5b) refers to idols which  “instill fear in the foolish’””. Shenoute is familiar with idols for he has  personally been involved in taking them from pagan houses (112,8-114,32)+*°.  In 114,33 a new section begins with a commentary on Job 40:26. It is  impossible to say how far the commentary on the Dragon in Job continued in  the lost section of 31 pages in the Naples Codex and IFAO 1. The final part  43 Shenoute often uses the name ‘‘demon”’ for the devil (cf. Leipoldt, Schenoute, p.83). He is  even identified with the pagan god Cronos whose temple was near Shenoute’s White  Monastery (du Bourguet, ‘“Diatribe”, p. 53).  44 Cf. RAC, IX, 600.  45 All references will be to the Coptic verse numeration. For the equivalent verse numbers in  Hebrew and Greek see note 38.  46 See Leipoldt, Schenute, pp. 178-82.there WOU nOoTL be dıfference betweens the PIOUS and the
Imp10us” (101,28-102,43) Thıs claım becomes the OCCasıon for Shenoute
refute the VIEW that “lf Satan had NnOTL COTMNC into eing PCISON would
have eecn g00d” (  ’

ages 103-110 aATC miıssıng and it 1S uncertaın IC VEeISCS from Job
and WEIC commented In thıs sect10on, SINCEe eNOute MaYy 19(011 ave
commented all the VOEISCS and dıd nNOTL them ıIn order. On DaRCc 111,4
cCommentary begıins the inundatıon mentioned ın Job 40,18 enoute
rejects the opınıon that the inundatıon refers the comıng of Chrıst, @)3 LO
the PTITayCIS of the faıthful, OT the Rather, he claıms, it refers the
heresy of those wh “do NnNOT confess the trnnıty . If theır eel increase, atan
takes notıice of them and heedlessly ramples uDON hem 1,4-1

In the exti section Job 4A17 15b 21a3 13b 6b; 40:11 and E
AdIC all interpreted ıth reference the enemıles of God, 16 heretics and
iıdolaters. They ATIC nOT able OPDOSC the ev1i and end eing h1s
The “terror 16 1$ around hIs teeth”’ (Job refers OlISs IC
“üinstıill fear In the oolısh enOute 1S famılıar ıth OlIS for he has
personally een involved ın takıng them from houses 12,8-1 4:32)®°
In He  S section begıns ıth Commentary Job 40:26 It 1S
impossible Sa Y NOW far the cCommentar the Dragon In Job continued ın
the ost section of In the Naples eX and IFAO The final part

43 Shenoute often SCS the dINle ‘demon for the eV1 (of: e1ıpoldt, Schenoute, p. 83) He 15
CvVen iıdentihed ıth the god Cronos whose temple WAas CL henoute Whıte
Monastery (du ourguet, Diatrıbe , 53)
(St: RAC, 1 600

45 All references 111 be the Coptic numeratıon. FOor the equıvalent numbers in
Hebrew and Greek SCC ofe

46 See eıpoldt, Schenute,
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of the SCIIHNONMN preserved In IFAO continues the theme of the struggle
agaınst the eviıl, but longer ıth references {O the book of

The nıneteen 1Dl1CcCa quotations 1ın the Naples iragments of De certamıne
CONILFra diabolum conform closely the publıshed edıitions of the Sahıidıc Old
and New Testament“*®?. They ave een marked and iıdentifhed In the translatıon;
extual varıants dIC discussed In the the texi and translatıon*?*.

1 30 CINOYOIOY

NO ET PUOME EdO NTEZOYCIA ‘ MTITETTITNA TPEUYUJKOAY
MITETTITNA | 35 MN TIIETEIME ETE?RIH MTTETITNA

Aa  T XNOYI Zz«OH NNE IPOMTTE EQUYINE T'TBE |40 ITLAIABOAOC

ITEIPAN’ AATIMOWONION NTAqyO WATT Nal BOA ITTCHY
MTITE 1|45TIPACMOC uß

IMOONI ITTPÄAN ET CH ESPOd
NZEAAHN M € N| 50 PEYXE CJ B CD EYCTITTOYAAZE EKOCMEI a  NNQ AXE

ETZ00Y Q AaAYyYBOA MMOd NTEIRE IMOONI ITE  YN
ITE T ITQ NZENMEPIC SX ITOY A | ITOY«<A
NOK Q W WT TNAOYOWQWB OYBE NEYOQaAXE NT A.XOOC —

NION | 10 ITE  YN M IT CD CJ NZENTOE EX N  € ET Nal

NT  GT NX w |152M: MMNTATAMA?TE: NX T NÖONC Z UB
NIM SESTCTHY BOA

|20 NNA2PN NETOYAAB ÖoY IMOONI ITPAN SETCTHY
BOA AaY ETZ700Y SPENEIKEPAN THO 125 ETITEIPAN cCo6
SHT aTWQITME ‘ Al NTAYXOOC | 30 ENEYCMNIPOOYE ZSN-
TNENITTIE X N ITE a EXWY M] NEYKA|35KIA”
Zn NET.XPO EPOd NOYOEIOQ NIM CY TOAYMOC <a EYKOWNC
MMOd Q2N | 40 TEYIMNICTIC) AA< TPEYITO T BOA MMOOY
EJOOTI: H NCdDY NEYTTPA|4531C NAaTAe8oN EMOOVYTd x{S]

4] See Koschorke, 1ımm and Wiısse, “Schenute De certamıne Con{ira dıabolum ”, OrChr
(1975) 60-77

4® Amelıneau, Sahıidıc Translatıon of the Book of T ransactions of the Society of
Biblical Archaeology I London 1893, pp.470-72; Schleıfer, ‘“Sahıdısche Bıbel-Fragmente
AUS dem Brıitish Museum London H, Sitzungsberichte der Kaıs. Akademie der Wiissen-
schaften INn Wiıen. Philosophısch-Hiıstorische K lasse 164 Wıen 1911, DDp. 21:23; ıllıam

Worrell, The Proverbs of Solomon IN Sahidic Coptic according the Chicago Manuscript,
Chicago 1931:; LA Lefort, Wılmet ei Draguet, Concordance du OUVEAU Testament
sahidique, SCO 124, L/S, 183, 185, 196, Louvaın (based Pıerpont organ
manuscrI1pts of the ospels); OMpsSOn, The Coptic Version of the cts of the Apostles and
Pauline Epistles In the Sahidiec Dialects, Cambrıdge 9372

49 S1nNCe henoute’s wrıtings nclude9precıse 1DIl1Ca. quotations they Ad1C of tex{i-
critical value for the Sahıdıc Old and New Jlestament (GE: Leipoldt, Scnhenute,
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NETEPEZENCHdAdE NTOOTOY MMI E | 50 YIT NC

NEYVXAXE SESdJOTOY BOA

Q<KTO > MMOd OYMNTATBA qTOAMA | 55
I1LXOEIC TNOYTE ITITTANTOKPATOUOP NmETT MMOd E?PAI NE€ I-

AIMOMW|60P1A * NTEIE' ITKW2T NI|LO2TrEZ2ENNA ELTCBITWT NA
ETPENECYAIKAIO E NC Ud NOYOEGIOAQY) I5 NIM NO NZENQJY A?
ZN TEYMNTZAPUW QHT v  TTOMINH

EPWANTIET WW |10.XE XPO NOYCOTT OYKAOM
Ma X IT Y AaY BOA OYET NAOS AON 115 NNET2N OYET
NAOS AON NNETTIHT NEIMA 110 T Nal E NTEIRE 120
TETNATA?YO OYET NEKAOM NATTAKO OVYET NEKAOM

T al 125 SESTEPEITNOYTE MTITIT.ATIABOAOC EPE-
NEQAIKATIO Na.xXI COOY BOA M |30 MN E
MM AOM EKNAX[IT] OYAC MM IT P X BOA MMAY M |35 TTEN-
TadXxl” O EITNOBE ITE  PO EPOd ZITM

OYAC MM Q IBE NA Q w |40 TE PMNNOY IT  € aY
ITE  <B TAaAKA©OAPTOC

EPMY  ANNE T X CD N |452ENO W WME NO € SN EIT  aN

U WITE I) NE  ME NIM NA |50 &ß WE ENANOYdd
N  N? ZVDOY NNETCOYT UN BOA NEYCITOTOY '

CENA|55X00C NP W ME N IM COY W JB OYBE ITINOYTE
AYMIOYPTOC MITTHPd | 60 BOA NO € Y N  €

NE TNNA Y

|Pages 103-110 ATIC m1ss1ıng|

X WOY MN Z2SEONOC N IM N  € ETCOCTUÜü)T EITTAKO

15 Qa  MHP€ U WITE MEJAICOANE ‘ MITPXOOC E P NYI AaNTT-
N Aa al MITY AXE 110 CX TOÖINEI MITEXC EIT

TEMHPE NO NT  TM EZOINE AA|15AA NCWK
NTMNTAaOSHT NNETMMAY‘ NTEIME€ 'TME

1TII16EIKAKE | 20 THPd ET QQ O OTT ON ITTPEITPH IT
EKEEIME Nal

125 SCUYXE ATTITKAKE Ö€ MMaAY Q2M ITTPEITPH ITIPE NA NTOd N2 €
MITE@HPION: TEAPA|30 KWN ETMMAY NAaP O WB NUTMA2EPAT

MTPETOOM aY ITOYOC IN EMNKOC|35MOC*
NTETNX w MOC OY OYBO NAOMCd ET Nal ITE Q AHA

NOY?2A |40 AO ‘ OYZAA U CPE TEYZHT COYT UN SIC
NAOMCqd:‘

NNA.XOOC OYSCIOOP eq|450cblc Q2N OYOOM ET Nal

SESQyMDYMAHA NCE|50 W OOM
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MAAICTaAa Y ST NEZ2BHYE NATASON NNE -

TOYaAaAB | 55 NTAaYME? TKa THPd NO NOYMOO Y SCqO JI
ITQ UB NOYOHPE CO HM A€ OY  q Q2N TEqOoYEPHILIZTE

aY EXOT OYMEPE?'
ST TNTal W  U BOA NNEJOIX 15 ETOYAAB) NAOOTIT

NUTMAREPAT
EPENET QAHA EXNOMD.XN WM21|10C€ ETITXINXH NTETN.X W MOC

AYWXN EMNTHP Z2ITM nmEecPoc:
EN MN 145 OYKEPAYNOC ra JNH NCWI BOA ZITN

TMNT?2APY?ZHT MTITXOEIC ITQ | 20 NEYNAXOOC aqqd!
MITNOBE MITT  ocC TBE Nal P aTCOOYN 125 C
MITNOY TE ‘
M  N SX MENTANXOOd € (9ÄN'I‘6 MHPE€ 130 W WITE

MEJA[I]JC@ANE * ET 1TIal n{€] EPWYANNERZBHY[E NNETTACIO MTITETWT

EYX!I OY 135 EMITOHPE aY MITQO HPE EYXI OY
MTTE IC T EYQANA ETITMO |40 NTEMHP E MEJATC@A
aY MEdP NAad ETM?OUM ENX e A1|45 PEC
ST NCE2O0OMOAOTE NTETPITAC

ZITN ayXOOC EPWYAN|SOZENAOTXH SPOd
NNEYP AAa&a Y Na Na N2€ EGNAOY W WUOME NATPPES H | 55 NTETITPÄ-
3IC NNETENTO{O}Y ÖOY ST  Pa NNAQPAY N®
NOY E MHJ E]MEYKIM M METTOOM NNEBIHN ETM|SMAY

TBE MM { TIG N2HTOY
EY  € NETOYFP 2 UB | 10 EMNEI[TPJH NAad

X 1X W MOC ETEYMNTATNARTE NTOC mTE |15TTPHYO
NT  ÖC EPOd ENZOBEAICKOC NEQITPHO

NEITAKO PUONHYE 120 ETMOOOJE ZÄaOH MMOd CAAaY EMNNOYTE
ZN TEYMNTATTICTOC N& NT  ÖC 125 €  o lNH MITEUMT O
BOA

O IN TEUJMPPE NO NO Y DNE | 30 NCMIPITHC aY
TEUYRZATTE a Y TEUT TE ETEPETEYOOM M T  TE N2H TO

aY BOA MITNOY TE
MXOOYdY TKa | 40 ETYNKOTK

2aPOOY aY EUJMTON MMOd NZHTO Y Ca NMEVYZHT NOGONE NEeE

MITWq ES X rFap aTTEQ?HT XPO NO € NO Y UNG *
aY aqpP TEYYYXH NXBBEC ECXEPO | 50 aAaKAOAPCIA NIM NO

NT dUd x{s] NT  C 2 TEYJVYXH N | 55
TAAAAIIA O02 EN MNTOY MWMaXE EX NMETNHY
BOA Q2N PDOY NO NTAYXOOC ETBHHTYJ: I METNHY

NNA?2PNECBOA PUd |5 OYZOTE IT [ITK]WTE€
NET  T NIC M rFENOI|10TO qP 20OTE rap Z2HT d MTTdI
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NNEY OIX AAA OYZOTE NNARPN NET  T | 15 MTTEJETNE *
NTAY  q EZENZIK Q NX NNEYTAaMI  N aY NEY2NA |[20 A y

YNC WW aY 24 NONAAY 24 NTOTIOC

125 SIC NEGEINE NNEUNAAXE ETT 20TE
NNA?2PN q N | 30 NETILAWAON NT  TOY BOA 24
Q XOl NIM EYMA NOY WT 135 NNE YdıI OYONdE oY

MTITE[YJCAT Kqd! NTOK NE  NE M NEQMOKMECK [MN] 140 NE d-

T[H]PLO Y] aY K CJ QV IT SCSPOK NNECBOOYE * NNPEQTAKE Z2HT
NP ME N  € 145 oC NTOOY MNMEQCAT

NEQJUONBE X NTEYTAaTTIPO ETOY.X Q | 50 EPOd NZ2HTO Y
NO € NOyYyKIOAPA MmE2POOY NNECOYEAAXAE Z2ITM MNTNOYTE

55 BOA OYEST MENTAGT IT eploloy: EPOd

|Pages ATC m1ssıng|

By enoute

How there 1S ONe who exerc1ses authorıty (EE0vO10) OVeT the
Spirıt (NVEOUCO) as hınder (KOAVELV) the Spirıt (mvVEDUO);
furthermore, there 1S ONC who kKNOWS the WaY of the Spirıt
(nvVEDUO).

OVve ONC asked aADO, ıle inquırıng about the eVvV1
(Ö10B0A06), ‘What 1S (the meanıng of) thıs ame °‘demon’ (ÖQLLWLOVLOV) whiıch
Was revealed durıng thıs 45 present trıal (ng&1ıpaOyOG)””?

‘Demon’ (ÖQLWOVLOV) 1S the ame which 1S INOTC contemptible than an Yy
other ON  q TIhe Greeks (”EXMNV + MEV), the spinners of tales, eing
(OTOLvOACCELV) camouflage (KOOUELV) evıl words, explaın it thus 101
°‘Demon)’ (S@QLWOVLOV) 1S he wh knOowSs, (N) he who distrıbutes portions
(WEPLG) each ON  q l however, contradıct theır words and SaY,
°demon)’ (ÖQLWOVLOV) 1S he who kNnOWSs how dıstrıbute portions 18 the

ungodly, 1 unfaıthfulness (ÄnL6TOG), impurıitles, 15 incontinence, iniquities,
and everythıng that 1S be rejected. Rather ÖE) the saınts ‘demon’
(ÖQLUOVLOV) 1S rejected and evıl amlec ıth these er Joined JN ıt

foolısh, senseless, chameless.
Thıs 1$ why ALSs ribs WeTC referred ASs they Are of ron  27 (Job

|1OT| he 15 not shamed be trampled, together ıth hıs VICES (KaKla), 35 Dy
those who CONYUCI hım everytime they WagCc WarTl (mOAEUOG) agaınst hım,
an plerce hım wıth theır al (mio110). But (QAAC) er he ees from
hem he 18 overtaken, S1INCe they PUrSuc hım ıth theır good (ÜyaOov) ee!



136 Wiısse

NPACLC) 45 LO kıll hım, ıke those who ıth theır swords and WCaDONS
DUISUC theır enemıles destroy them Yet agaın (mAALV) he < returns >
shamelessly and dares TOAUAV 55 fıght agaınst them It 1S the Lord
God Almighty (mAavVtOKPATOP) wh delıvers hım these punıshments
(T1LOPLOA), thus from (X@p1G) the fire of 102 Gehenna C 1S
ready fOor hım HIS rıghteous NS (Ö1KAL0C) DUISUC hım all the
tıme, 1ıke Names of fnıre, wıth theır long suffering an theır endurance
(ÖTOUOVN).

It the ON who contends 15 VICtOr10USs ONCE for all, there 1S sıngle
that he WOU. recelve. And SINCe there dIC (@0X0v) S of those who
CNSALC ın events (Ü&YOV) and other (@Q0X0v) of those who I[UN In
these LACC COUTSCS, these namely: YTun thus that VOU pl.) MAY obtain
(1t) (sar. SO) there dIC imperıshable CIOWINS an there ATC er
CIOWNS 1C 11l perısh. Ihus 25 G0od put wıth (ÜVEYELV) the evıi
(010.B0A06), In order that hıs rıghteous ONCS (Ö1KOL0C) INa Y recelve gl10rVYy
Because ıf ere WeTC ev1i (Ö1@0BoA0C) fighting agaınst yOUu Sg.) ere
WOU also be for YOU rece1ve, 1OT (000E) WOU there be
separatıon between 35 he who has conquered SIN and he wh has en
conquered by SIN, NOT (00öE) WOU. there be dıfference between the PIOUS
and the Imp10uUs PCISON, and between the DUIC and impure (ÖKaOapTtOC).

1f those who speak 45 perversions TOV AS it 1S wrıtten, say “If
Satan had not COIINC into eing, indeed DCISON WOU ave een
900d , then ÖE) those who, in contrast, revea] ıth theır l1ps hat 1S rg
ll Sa y 6‘0 (6) MeEN, who A4re VOU aınswer hback God (Rom 9:20), the
maker (ÖNWLOLPYOG) of everything Because Just a4Ss all h1is works whıich
SCcC AdIC g00d136  Wisse  (xpä&ıcs) 45 to kill him, like those who with their swords and weapons 50  pursue their enemies to destroy them. Yet again (mäAlıv) he <returns>  shamelessly and dares (toAuäv) 55 to fight against them. It is the Lord  God Almighty (zxavtorpät@p) who delivers him up to these punishments  (tın@pia), 60 thus — apart from (xw@pic) the fire of 102 Gehenna which is  ready for him — to cause his righteous ones (Sikaı06) to pursue him all the  time, 5 like flames of fire, with their long suffering (and) their endurance  (Öroyovn).  If the one who contends 10 is victorious once for all, there is a single ccrown  that he would receive. And since there are contests (@0A0v) 15 of those who  engage in sport events (&y@v) and other contests (@0A\0ov) of those who run in  these race courses, — these namely: to run thus 20 that you (pl.) may obtain  (it) (1 Cor 9:24b) — (so) there are imperishable crowns (and) there are other  crowns which will perish. Thus 25 God put up with (&üv&yeıv) the devil  (Sı4ßoloc), in order that his righteous ones (Sikaıoc) may receive glory.  Because 30 if there were no devil (Sı@ßoloc) fighting against you (sg.) there  would also be no crown for you to receive, nor (o00ö&£) would there be a  separation between 35 he who has conquered sin and he who has been  conquered by sin, nor (00ö&£) would there be a difference 40 between the pious  and the impious person, and between the pure and impure (üKü0aprtoc).  If those who speak 45 perversions (Prov 23:33), as it is written, (say): “If  Satan had not come into being, indeed every person would have 50 been  good””, then (+ 8&) those who, in contrast, reveal with their lips what is right  will 55 say: “O (®) men, who are you to answer back to God (Rom 9:20), the  maker (SnuL0vpyöc) of everything. 60 Because just as all his works which we  see are g00d ...  [éages 103-110 are missing]  111 them, and every godless nation (&0voc) that is doomed to destruction.  5 If the inundation comes he does not notice (dic0ävec0aı) (Job 40:18). Do  not say, “If the knowledge increases’””, thus explaining the. verse 10 with  reference to the coming of Christ to the world (köouoc), namely that it is the  inundation, as I heard some fools (say). 15 Rather (&AA\G) repudiate the  foolishness of those, and know the truth!  Where is 20 all this darkness that is present at night, when the sun shines?  (I say this) that you may know that it is not this. 25 If, therefore, the darkness  disappears when the sun shines, how then would the beast (0npiov), or (H) 30  that dragon (öpäKov), not weaken and loose footing when the Power and fthe  Light come into the world (köcpoc) (John 3:19a)?[éages 103-110 ATC m1sS1ng|

111 them, and godless natıon (E0VOC) that 1S doomed destruction
If the inundation he Oes NOl notiıce (aioc0aveo0aı) (Job Do

nOoTt SaY, qu the knowledge increases’”’, thus explaınıng the ıth
reference the comıng of Chriıst the WOT. KOOHWOC), namely that ıt 1S the
inundation, ds ear SOINC OOlISs say Rather (QAAC) repudıate the
foolıshness of those, and NOW the truth!
ere 1S all thıs darkness that 1s present al nıg when the SUu  —; shınes?

(1 Sa Y 1S that YOUuU MaYy NOW that ıt 1s nOot thıs 25 If, therefore, the darkness
dısappears when the SUum shınes, hOow then WOU the beast NPLOV), OT (N)
that dragon PAKOV), noOoTt weaken and l00se footing when the Power and the
12 COMe Into the WOr. (KOOLOC) 3:19a)?
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35 Nor (N) surely, WOU yYOUu SaY, SSA canal submerge hım  II that 1S
the PDraycCr of old MNan and old9 wh ave upright ear
towards Jesus, 11l submerge hım est Sa Y that canal IC 45

OWS forcefully 15 youth who rıghtly (KAAOC) It would make hım ıke
things which do not ex1st.

Most certainly (WAALOTO) Nowıing r vers, 1C AT the good (ÜyaOov)
works of all the saınts, 55 ave the ole earth 1ıke much waliler Iso
the task of 15 crush WOTITTIN ıth its foot, 112 and noL LO pIerce ıt
ıth That 15 fo 5SdYy, the spreadıng outft of ıts holy an defeat
hım that he INa Yy not stand agaınst it Or (N) do those who PTaYy wıthout
ceasıng labour in vaın?

Nor (N) surely, would yOUu SaY, He perıshe completely due the
(6TtAvpOG)”, for Yap ıf 15 thunderbolt (KEPALVOC) WEeIC not pursumng hım In
order oblıterate hım, hrough the suffering of the Lord the LLCE., ıt
WOU not be sal1d : ‘°He took aAWAYV the SINS of the WOTr. KOOUOG o  n
Therefore, let us NnOTt be ignorant 7 of the (X@pıc) of God

But (öE) let us return {O hat sa1ld: If the inundation he 0es nNOoTL

notice (aio00vEGOOL) (Job Thıs ıf the eel of those wh
honour the Father ıle blaspheming 35 the Son, and those who honour the
Son 1ıle aspheming the Father, f they increase INOTC than the waler of
the inundatıon, he ODes nNolL notiıce (aio0aveoc0al). And he takes heed not

rample upON the heresy (ALpETLO), the heresy (QLpETOLO) 45 that they do NnNOT
confess (ÖUWOAOYELV) the trinıty (tpLAC)

And (dE) urther 4S hat 1S sald: SDCUAFS (AOYYN) mMmeel him they will
do nothing him (Job hOow ıll he be restraıned by, and be afraıd 55

of the actıon NPACL) of theır owners? Before them (1.e Sspears) also he stands
113 like iımmovable anvıl (Job 41:15b), for there 1S nothıng that nables
OSse wretched NeCsSs fight agaınst hım, because ere 1S al (MLOTLG)
in them Would 1) they fight agaılnst the ONe for whom they work, OT (N)

dIC they weavıng thıs spıked ma fOor hım? Sa Y thıs concerning theır
unbelıef, for ıt 1S the 15 of 1C ıt 1S sald: sharp spikes (ÖBßEALOKOG)
A4re his (Job 41:21a)

Thıs destruction 1C FOCS before hım 1S responsıble for makıng them
enemıies of G0od in theır unbelıief (ÄnLOTOC), ıt 1s sald: Z destruction YTUuNns

before him (Job 41:13b). They aATIec also AiLSs ligaments 1C UTE like smyrite
(OULPLTNC) (Job and ALSs navel, and his loins In whıich AT his
W and his strength (Job 40:1 35 for they ave denied (üpveio0aı)| God
They also A the DADPYFTUS and the reed and the sedge under which he sleeps
(Job and ıIn them he hımself havıng turned theır heart
ıke h1Is OW 45 for Yap ıt sald: Hıs heart AHas hecome hard
(Job 41:15a).
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And he made theır soul (WuxXn) into coal 16 burns ıth
mpurıty (ÜKAOaApOLA) 1ıke hıs OW ASs ıt 1S sald : OdaLS UTe his soul (Wuyn)
Job 41:12a). ame of lander (KAtTAAQALO), yıng and CHVY, 1C AdIiIcCc

indescrıbable, 1S hat from 114 theır mouth, us A it saı1d of hım
flame 15 hat from his mouth (Jcb 41:12b), and ferror LS around his
teeth (Job error In face of those who do NOTL worshıp Jesus? Of
CO u1se noTt (unN yYEVOoıTO)! For yap he 1S (only) afraıd of the ralsıng of theır
an: Rather (QAAO) there 15 terror for those who worshıp 15 hıs lıkeness
IC has CcEn paınted images (EIKOV), and the wa of theır inner

(TAHELOV), and theır eatıng and drinkıng utensıls, and INanYy
thıngs and In INanYy places (TOTOC) F Or (N) AdIC they not all hıs images and
the image of h1is teeth 1C nstıill fear In the 0O0Ol1S It (1.e hıs image) 1S

the OlIS (ETLÖ@AOV) 16 took from theır houses!
If all SALDS CaAMe together, they WONU. nNol hbear under single scale of

his tail Job YOU Sg.) WOU ear under hıs scheming and hıs
delıberations and| all hlis VICEeS (KaKıl0), and accept the teachıngs of
dece1vers, the godless INCeN 45 of16 saı1d that they dIC hıs taıl? And (ÖE)
furthermore, hıs scales dIC the words of theır mouth ıth 1G they SIng

hım 1ıke harp K1I00Pa of 1C the sound of 1ts melodies has een
cursed Dy God 55 For there 1S the One who has g1ven mouth them
ess Hım

|pages 115 aAaTeC mi1ssıng]

IHE EXT AN  = TRANSLATION

00,35{f. Gn John 3°
In Shenoute’s wrıtings EAANV normally Here the reference 15 the ancıent

Greeks
The "“*tales’”’ dIC fables and mY whıiıch, accordıng atrıstıc authors, dIC devoı1d of

truth
oega and Amelıineau read ANOK TNAOYOWYB €” SE the other hand, chall

respond to  AL It 1 unclear hat basıs oega adopted thıs readıng.
I01.131. The Coptic has the plural “unfaıthfulnesses’” and “iıncontinences’”.

MS reads qME MMOd, oega Wants emend IqKK TE (Catalogus, 460, ote 4’7), but
the S71Aa1USs absolutus 15 needed.

102,1I Cr Cor 9:24
02,18-20 The quotatıiıon from Cor 9:24b 18 awkwardly integrated into the sentence indıcate

hat kınd of LACC 1S mean enoOoute reads the Future 11 In Cor 24b instead of the
Future 111 read Dy Thompson (see Introduction, otfe 48)

02,21-24 € Cor 9075
02,55-58 Shenoute has changed the vocatıve ıIn Rom 9:20 the plural and omıtted Z2WDOdY
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102,60ff. The complete sentence lıkely stated that S1INCe all works dIC g00d,
creation of Satan must Iso ave had good DUTDOSC.

L41:4 For the SPIFLEUS D ıth E0voc, ÖßEALOKOG L3 16£;); and SIKOV 14,16{.) SCC Böhlıg,
Griechische Lehnwörter IM sahıdischen und bohairischen Neuen Testament, München 1953,
pp. 1111

hıs 1$ VeETrY lıkely the ending of Shenoute’s commentary Job 40:25 "°Do the natıons
(E9voc) feed uDON hım; do the peoples (E09voc) of the Phoenicıans dıvıde hım)?

a  s l  5  w Shenoute reads Y WTITE ME in agreement ıth the iragment from the
British Museum edıted by Schleifer agaınst Y ITE EMEY ıIn the texti edıted by Amelıneau
(see Introduction, olfe 48)

11,/7-14 It 1S unclear who the ‘*fools” dIC who interpreted the inundatıon the effects of the
comıng of Christ. The polemic NMts Shenoute’s general rejection of allegory (see Leipoldt,
Schenute, 730 though hIs OW' interpretation of the 15 NnOL free from allegorizatıion.

111,19-35 Ihe poın of the refutatiıon 15 that Just darkness dısappears before the lıght, atan
Was defeated the comiıing of Christ. Since the quotatıon from Job 40:18 states that the
Dragon, atan, 15 not effected Dy the inundatıon, ıt Cannot refer the comıing of Chrıst,
ave another posıtıve meanıng, such the DIayeIrs of the DIOUS (111,38-43) the

12,10-22).
FL291.; OnplOov and ÖPAKOV dIC used respectively iın the Coptic and TeeE text of Job 40:10

(LXX 15) and 40:20 (LAAX 25)
111.33%. It AaDPDCAISs that (N) introduces rhetorical question (whıch continues the negatıve

imperatıve ın expecting posıtıve AaNSWECT “ YOU would not SaY that WOU.
you? See Iso [ ITI 13,8-10 and 114,251.

111,43-50 hıs 15 argumen ad absurdum whiıch nMts Shenoute’s fondness of ridicule (T
eıpoldt, Schenute, 177) Hıs po1n 15 that ıf canal 15 the DIaYyCI of old Cerson then
fast Nowıng canal 15 the PTayeCr of youth However, fast Nowıng (Irrıgatıon) canals belong

“thıngs which do nOoLt exıist” (cf. Cor 1:28) ın ZYD
11ESTIT11I2.10 Shenoute Wants make clear that he dıd not INCAan dısparage PIayCI iın the

previous paragraph, for DIaYyCIS and g0o0d ee! AdIiIC indeed ıke fNowıng MVvers which fill the
earth ese however, atan Cannot 1gnore, for 6CVOIMN the PTaycI of 1S efflective agaınst
hım

11,58-1 LZD Ihe Sd1I1lec poin 15 developed INOTIC fully In the ast part of the (“Schenute:
De certamıne’, 15,36-16,26).

1123 Spreadıng of holy an In Praycerl.
112,8-10 ( | Thess 17 and Phıl 216
AT See the oltfe for 1 11;3DT.
12.:42+22 The point 1S that atan COU. not ignore the effect of the which DUTrSuCS hım 1ıke

thunderbaolt (c£, “ pursue hımThe Naples Fragments of Shenoute’s ‘De certamine contra diabolum’  139  102,60ff. The complete sentence likely stated that since all God’s works are good, so God’s  creation of Satan must also have had a good purpose.  111,1 For the spiritus asper with E9voc, ößelioKog (113,16f.), and eikOv (114,16f.) see A. Böhlig,  Griechische Lehnwörter im sahidischen und bohairischen Neuen Testament, München 1953,  pp 111£  111,1-4 This is very likely the ending of Shenoute’s commentary on Job 40:25 ‘Do the nations  (& voc) feed upon him; do the peoples (&0voc) of the Phoenicians divide him”?  111,4-6 (= 112,28-31) Shenoute reads &y wnE MEy” in agreement with the fragment from the  British Museum edited by Schleifer against &y wnE EMEy” in the text edited by Amelineau  (see Introduction, note 48).  111,7-14 It is unclear who the “fools’”” are who interpreted the inundation as the effects of the  coming of Christ. The polemic fits Shenoute’s general rejection of allegory (see Leipoldt,  Schenute, pp. 73f.), though his own interpretation of the verse is not free from allegorization.  111,19-35 The point of the refutation is that just as darkness disappears before the light, so Satan  was defeated at the coming of Christ. Since the quotation from Job 40:18 states that the  Dragon, Satan, is not effected by the inundation, it cannot refer to the coming of Christ, or  have another positive meaning, such as the prayers of the pious (111,38-43) or the cross  (112,10-22).  111,29f. O0npiov and Späko®v are used respectively in the Coptic and Greek text of Job 40:10  (LXX 15) and 40:20 (LXX 25).  111,35f. It appears that n (f\) introduces a rhetorical question (which continues the negative  imperative in 111,7) expecting a positive answer: ‘Or you would not say that... would  you?'See also 112,11f., 113;8:10 and 114,25f.  111,43-50 This is an argument ad absurdum which fits Shenoute’s fondness of ridicule (Cf.  Leipoldt, Schenute, p. 177). His point is that if a canal is the prayer of an old person then a  fast flowing canal is the prayer of a youth. However, fast flowing (irrigation) canals belong  to ‘“things which do not exist”” (cf. 1 Cor 1:28) in Egypt.  111,51-112,10 Shenoute wants to make clear that he did not mean to disparage prayer in the  previous paragraph, for prayers and good deeds are indeed like flowing rivers which fill the  earth. These however, Satan cannot ignore, for even the prayer of a child is effective against  him  111,58-112,5 The same point is developed more fully in the last part of the sermon (““Schenute:  De certamine”’, 15,36-16,26).  112,3f. Spreading of holy hands in prayer.  112,8-10 Cf. 1 Thess 5:17 and Phil 2:16.  112.11f. See the note for 111,35f:  112,12-22 The point is that Satan could not ignore the effect of the cross which pursues him like a  thunderbolt (cf. 102,3-6 ‘“pursue him ... like flames of fire”).  112,14 Ms. uses the common abbreviation of otavpöc with the tau-rho combined in the form of a  CTOSS.  112,21f. John 1:29b is understood to include the defeat of Satan. It is quoted with the same  meaning in the last part of the sermon (“Schenute: De certamine”’, 17,39-46) which also  makes clear that the Demon’s continuing activities are allowed by God in order to give  Christians a chance to share in Christ’s victory (18,9-19,14).  112,24-26 By ignoring the defeat of Satan due to the cross one would be ignorant of the grace of  God  112,31-38 Cf. 1John 2:23; the allusion is to the Arian heresy (Cf. ‘““Schenute: De certamine”’,  16,27-32).ıke flames of fıre”).
öMs SCS the COMMMON abbrevıjatiıon of OTALPOC ıth the tau-rho combıned in the form of

LIZZIE. John 29b 15 understood include the defeat of Satan It 15 quoted ıth the SaImne

meanıng In the ast part of the (“Schenute: De certamıne’””, 17,39-46) whıich Iso
makes clear that the Demon’s continuing actıvıtiıes An allowed by God ın order g1ve
Christians chance share in Chriıst’s ViCtOrYy (18,9-19,14).

12,24-26 By 1gnoring the defeat of atan due the OMNC WOU. be ıgnorant of the of
God

12,31-38 Ct. ] John 2253° the allusıon 1S the Arıan  heresy (CT. ‘“Schenute De certamıne’”,
16,27-32).
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yMs reads NNE TENTOOY probably due dıttography; hıt ‘“those who belong them (1.e
the spears)””.

13,16-18 Shenoute read XAHP In Job instead of TH read by Amelıineau (see Introduction,
ote 48)

9 The Greek and Coptic read SIng. "lıgament” (GLVÖEOCLOC).
' Shenoute interprets the ““terror around hı1s eeth” in [WO WdYS, 1.e. due being

frıghtened and causıng frıght.
14,15-32 TIhe reference 15 images of gods, such Cronos, IC Shenoute claımed

be lıkenesses of the deviıl
114,33-37 Shenoute read NNE YdI and MITEdCAT ıth Schleifer nstead of NN  qd! and

ITEQC AT read by Amelıneau (see Introduction, ote 48)
14,37ff. hıs 1S MOStT lıkely not statement of fact but rhetorical question sımılar ın form

Gal 343
114,45{f. Shenoute does not make thıs identificatıon In the SUrVIVINg fragments. Perhaps In the

missıng 03-1 there WeIC COMMENTS Job 40:12 which interpreted the Dragon’s taıl
godless dece1vers.

11511 TIhe final 17 %S of the SUTVIVEeS in IFAO 1‚ it Wäds edıted by Koschorke, Tımm.,
and Wıiısse, (*Schenute: De certamiıne’”’, 60-


